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ЗАГАДКА СЦЕНИЧЕСКОЙ СУДЬБЫ

ТАНЕЕВСКОЙ ”ОРЕСТЕИ”
Среди великих русских опер, пожалуй, ни одна не имеет столь сложной судьбы, как ”Орестея”, музыкальная трилогия Сергея Ивановича Танеева. Если загадки ”Руслана” и ”Китежа” хоть в некоторой степени разрешены оперной сценой, то ”Орестея” остается непознанной театром, а ее немногочисленные сценические воплощения стали лишь попытками такого осознания.

Дискуссия о художественной сущности ”Орестеи” на музыкальной сцене началась еще в то двенадцатилетие (1882-1894), когда Танеев работал над сочинением. В 1891г. Чайковский пишет Танееву: ”Я всегда старался выбирать сюжеты, способные согреть меня... Потому мне невыносимы вагнеровские сюжеты, в коих никакой человечности нет; да и такой сюжет, каков твой, с чудовищными злодеяниями, с Эвменидами и Фатумом в качестве действующего лица, я бы не выбрал”. Однако именно Петр Ильич, по его собственному выражению, ”очень энергически говорил со Всеволожским об ”Орестее”  и всячески старался заинтересовать его”.

За несколько месяцев до премьеры ”Орестеи” в Мариинском театре в 1895 году между Л.Н.Толстым и С.И.Танеевым происходит диалог, в концентрированной форме выражающий сущность дискуссии, вызванной явлением оперы. Толстой говорит (в записи Танеева): ”Писатель должен заниматься вопросами, которые рождает его время. Произведения, написанные 2500 лет назад, не могут быть интересны для нас. Мы не можем войти в душу человека, который приносит в жертву свою дочь”.  Ответ Танеева был таков: ”Я сказал, что кроме вопросов, которые могут интересовать современных людей существуют и другие стороны, и что музыка не занимается никакими вопросами”.

***

Минуло уже сто лет со дня премьеры и, думается, стоит остановиться на том, как опера Танеева прожила эти сто лет. Тем более, часто сценическая история ”Орестеи” важна не сама по себе. Мы попытаемся вычитать в её протяжённости смысловые акценты, наиболее актуальные сегодня, прояснить для себя в контексте исторического бытия трилогии закономерности самого текста оперы и её сценический потенциал в стремительно приближающимся ХХI веке.
Печальная история первой постановки ”Орестеи” на сцене Мариинского театра описана неоднократно. Благодаря Чайковскому опера принята к постановке, но вскоре Петр Ильич умирает, и процесс сценического освоения оперы затягивается. У Э.Ф.Направника многое в ”Орестее” вызывает неприятие, вместо него дирижирует – вполне невыразительно – Э.Крушевский, между Танеевым и Направником разворачивается затяжной конфликт, связанный с купюрами, которые Направник считает возможным делать по своему усмотрению, конфликт завершается разрывом. Танеев отказывается от поспектакльной оплаты и требует вернуть ему авторский экземпляр партитуры. После восьмого спектакля ”Орестея” снимается с репертуара.

В контексте музыкантской идеологии отношение к конфликту композитора с театром однозначно решается в пользу композитора. Но, сравнивая официальный отзыв, представленный Направником в Дирекцию Императорских театров в 1893 году (от которого зависела судьба постановки) с его частным замечанием, сделанным на склоне лет, нельзя не признать как тактичности и благородства Эдуарда Францевича, так и строгой последовательности доводов оппонента Танеева. 
В отзыве он, в частности, пишет: ”Не касаясь вопроса, насколько пригодно и сценично оперное либретто, заимствованное из древней истории и мифологии Греции, либретто оперы ”Орестея” страдает чрезмерными длиннотами. Но среди множества представленных в последнее время опер нахожу ее обладающей настолько серьёзными достоинствами, что она заслуживает быть включенной в репертуар на сезон 1894-1895 года, но с непременным условием, чтобы она была значительно сокращена. Для достижения этого нужно подвергнуть сперва обширному сокращению самое либретто”.

Направник предлагает сократить монологи 1-го действия и исключить 4 и 5 явления     2-ой картины, сократить 3-ю картину 2-го действия, сократить 1-ю картину 3-го действия или соединить 1-ю и 2-ю картины в одну. Через двадцать лет Направник пишет: ”Стиль оперы более ораториальный, а не оперный. Сценические условия были композитору мало известны. Музыка не выражает то, что происходит на сцене, характеристика действующих лиц недостаточно ярко очерчена. Текст с музыкой не составляют одно сценическое целое, так как музыка  преобладает."  (Разрядка моя – К.У.)
Здесь подняты проблемы наиболее важные для судьбы оперы – проблема сценичности оперы и проблема либретто, взаимодействие которого с музыкой играет исключительно важную роль в сценическом воплощении. 

Либретто ”Орестеи” было написано поэтом и литературоведом-пушкинистом Александром Афанасьевичем Венкстерном  в тесном взаимодействии с композитором и, разумеется, в соответствии с его идеями. Свою реакцию на критику либретто Танеев формулирует в одном из писем к Направнику так: ”Не могу не сознаться, что заявление о чрезмерной длине моей оперы, исходящее от столь компетентных лиц, как Вы и участвующие в ней артисты, заставили меня... постараться уяснить себе, какие свойства ее причиной тому, что несмотря на свою краткость, она кажется все-таки длинною. Я остановился на том предположении, что причиной тому служит необычно долгое пребывание одного и того же лица на сцене, почти не встречающееся в современных нам драматических пьесах, так, например, Кассандра остается одна с хором чуть ли не в продолжении 1/4 часа, так же Орест в сцене с фуриями и т.п. Вообще редкая смена явлений и вытекающая отсюда их продолжительность... – особенность, свойственная всем вообще античным трагедиям и, как удостоверено опытом, нисколько не мешающая их успеху среди современной нам публики, даже столь требовательной и избалованной, как французская. Я имею в виду чрезвычайный успех трагедии Софокла в парижской ”Комеди Франсез”. (Танеев говорит об ”Эдипе” и ”Антигоне”  в постановке Мунэ-Сюлли.)

Как мы видим, Танеев не хочет ориентироваться на законы восприятия в современном ему оперном театре, соответствие которым защищает  Направник, искренне желая произведению успешной сценической жизни. Объективно Направник оказывается прав – опера не имеет успеха у публики, несмотря на актерские удачи Славиной (Клитемнестра) и Ершова (Орест). Отзывы критики разноречивы. ”русланистские истоки”, влияние Вагнера и т.д., – но скорее отрицательны по отношению к музыкальному уровню спектакля, и к постановке Палечека, и к декорациям (Иванов и Бочаров), выдержанным в соответствии с канонами изображения классической Греции.  

Однако музыкальная элита России сразу оценила ”Орестею” чрезвычайно высоко. ”Танеев, – писал Н.А.Римский-Корсаков, – поразил всех нас страницами необыкновенной красоты и выразительности...” (Позднее, однако, он высказывался иначе: ”... все есть, но одного чего-то только и недостает, но чего именно, трудно определить, чего-то неуловимого – жизни, вдохновения, что ли?” (А.К.Глазунов уже после смерти Танеева писал: ”Музыка ”Орестеи” чрезвычайно содержательна; в ней много настроения; фактура изумительно тонка.” И.Ф.Стравинский вспоминал: ”Я уважал Танеева как композитора, особенно за некоторые места его оперы ”Орестея”.

В 1915 году опера вновь была поставлена в Мариинском театре. На этот раз отношение Танеева к купюрам было совсем иным. Их было сделано немало, более того, одна из сцен 1-ой части была Танеевым радикальным образом переработана в стремлении к большей действенности и сценичности. Тем не менее, опера вновь не имела успеха у публики, восторженно принимавшей, впрочем, нередко исполнявшиеся в концертах того времени арии и оркестровые фрагменты ”Орестеи”. Критика была более 

благожелательна,  но  Б.В.Асафьев отозвался о постановке сугубо отрицательно. Он отмечал полное несоответствие спектакля трагическому размаху танеевского сочинения: ”Вместо величия – напыщенность, вместо пафоса –  ходульное велеречие”. Приведем и примечательное высказывание дирижера постановки Альберта Коутса: ”Я с большой любовью изучал эту партитуру... Но, между прочим, партитуру ”Парсифаля” я постигал пять лет, и ”Орестея” также требует долгого изучения”.

Относительной удачей стала постановка ”Орестеи” в Театре Московского Совета рабочих депутатов, осуществленная Ф.Ф.Комиссаржевским (дирижер Славинский, художник Федоровский) осенью 1917 года. Спектакль был решен как стилизация древнегреческой трагедии – без занавеса,  с орхестрой и жертвенником на ней. Музыкальный уровень спектакля, судя по отзывам критики, высоким не был.

Следующая постановка – на сегодняшний день последняя – была осуществлена в Белорусском ГАБТе дирижером Т.Коломийцевой и режиссером Д.Смоличем (художник Е.Чемодуров). Это художественно и этически важное явление стало, однако, как возрождением многие десятилетия не идущей оперы, так и ее ”закрытием”. Вновь пойдя по пути стилизации древнегреческого театра, постановщики закономерно обнаружили исчерпанность приема, когда этот прием не оправдан музыкально-драматургической природой текста.

Иной путь был выбран М.В.Юдиной, которая в сотрудничестве с Б.Л.Яворским, М.Г.Геворкяном, В.А.Фаворским и А.Б.Хессиным  осуществила в 1939-1946 годах серию исполнений ”Орестеи” с хором Московской консерватории и Ансамблем советской оперы ВТО. Называть эти исполнения концертными справедливо лишь отчасти. Фаворский создал условные костюмы, а в качестве сценического оформления – трансформирующиеся щиты и сменные ширмы с лапидарным орнаментом. Ставящиеся на разных площадках спектакли эти имели определенный успех. Думается, М.В.Юдиной удалось найти одно из решений загадки ”Орестеи”. Однако, руководимая идеями Б.Л.Яворского, она увела оперу в концертный зал, где поставила – с чтецом и условными декорациями, со скупой пластикой –  не собственно оперу, но композицию по ней, ”ораторию  об опере”. На пути же театральной интерпретации ”Орестеи” оставались, как мы видим, те же серьезные проблемы, связанные с музыкальной драматургией оперы и природой драматического конфликта в ней.

***

В работе, посвященной судьбе античной трилогии в русской художественной культуре второй половины ХIХ века, Л.З.Корабельникова показала, сколь неожиданным и странным для современников был выбор Танеевым античного сюжета. В этот период активное научное освоение античности соседствует с немногочисленными художественными примерами ее воплощения. К античной драматургии в России в течение десятилетий не обращаются (вплоть до ”Антигоны”, поставленной Саниным во МХАТе в 1898 году).

Но к началу ХХ века античность вновь становится важным явлением для художественной культуры, в первую очередь следует вспомнить о ее месте в эстетитке ”Мира искусства”. И С.И.Танеев является, по существу, провозвестником этого явления. Причем, выбрав в качестве первоисточника для будущей оперы трагедию Эсхила, а не трагедию Софокла или Эврипида, в основе которых лежит тот же мифологический сюжет, он делает шаг чрезвычайно смелый.

Обращение Танеева к Эсхилу носит глубоко продуманный характер. Хорошо знавший поэтику Аристотеля композитор обращается именно к эсхиловской интерпретации мифа (вероятно, привлекшей его прежде всего своей этической сущностью) осознавая, что в музыке ”античный” означает ”классический” (а не наоборот, как в театре, литературе или пластических искусствах), ибо ХIХ век – по выражению Л.З.Корабельнковой, – ”принял образ античности из рук классицизма.” Идея обращения к живительной силе античного искусства как для Корнеля, Расина, Глюка, так и для Стравинского, Кокто, Мейерхольда, – выражает общую устремленность к праосновам мифа, но демонстрирует различие в отношении к нему. В эволюции от классицизма  к неоклассицизму Танеев занял свое поистине уникальное место.

В самом выборе композитором драматической концепции оперы, очевидная как будто бы, ошибка оказывается на поверку провидческим шагом. Сознательно ориентируясь  на  создание  образа  античности, созвучного  классическим  канонам, на Глюка и Моцарта, Танеев избирает в качестве литературного первоисточника архаичную для классицистов трилогию  Эсхила.  Если  поступки  героев  Софокла и особенно Эврипида психологически мотивированы, их характеры изменчивы, подвижны (что неприемлемо для Аристотеля, но важно для искусства Нового времени), то герои Эсхила близки к нормативным.  Их поступки являются проявлениями внутренних противоречий мирового закона, их субъективные побуждения ”слиты с объективной необходимостью,  находящейся под охраной богов”.  Поэтому  величественная трилогия  Эсхила с точки зрения классических законов Нового времени сама по себе заведомо менее сценична, чем трагедия Софокла или Эврипида и, стало быть, значительно дальше от тогдашних требований оперной  драматургии.

Правда, Танеев и его либреттист привносят в оперу некоторые взгляды, приближающие ее к традиции лирических музыкальных трагедий Глюка. Так они изображают глубокие душевные терзания Клитемнестры после убийства Агамемнона, что немыслимо для Эсхила. Но развития центральных образов, – то, что Направник называет характеристиками –  они добиваются нечасто. ”Мы – вспомним беседу с Толстым – не можем войти в душу ” героя.

В работе, специально посвященной анализу музыкального содержания ”Орестеи” Б.В.Асафьев в 1916 г. писал: ”Танеев – не оперный композитор. Как никто из русских музыкантов он жил и творил, погруженный в мир идей, в развитие отвлеченных, далеких от суеты понятий. Звуковое миросозерцание Танеева... не нуждалось в создании ярких характеров и почти не имело дела с личностью, как таковой...” И дальше –   ”...либретто, скроенное в условном и манерном стиле так называемых больших опер Мейербера, Галеви и др., если только оно удовлетворяло композитора, свидетельствует о намерении втиснуть текст Эсхила в рамки неглубокого оперного драматизма, так что все вечно живое, всегда волнующее всех людей, вся духовная сущность античной трагедии почти что исчезла...”

Как бы ни относился композитор к либретто своей оперы, – Танеев-творец создал нечто, с этим либретто несоизмеримое. Да, драматургическое мышление Танеева с точки зрения оперной сцены XIX века несовершенно. Но оно содержит в себе мощный потенциал, значимый для оперы ХХ-го и – не побоимся этого предположения – XXI-го веков. Развивая генделевскую линию, представленную в русской музыке именами А.Серова и А.Рубинштейна (которому и посвящена ”Орестея”), Танеев –  не столько в собственно музыкальном материале, сколько в сфере его развития – явился своего рода предтечей оперы нашего времени.

Асафьев пишет: ”Орестея”, в сущности, лишена наглядного драматического действия, будучи, однако, драматически напряженнейшим произведением в плане музыкально-образного развития конфликта. Тем самым оно приближается к лирико-драматической сценической кантате. С ней невольно хочется сопоставить ”Царя Эдипа” Стравинского...”

Освоение театром ХХ века – в том числе и музыкальным – новых возможностей ярко-динамичного воплощения произведений, носящих во многом ораториальный характер с логической неумолимостью делает актуальной возможность появления ”Орестеи” на оперной сцене в качестве оперы  репертуарной. Однако появлению этому должно предшествовать разрешение противоречия между музыкальным текстом трилогии, действенный потенциал которого выявлен ХХ веком, и текстом литературно-сценическим, остающимся целиком в XIX веке. И дело не столько в том, что текст Венкстерна содержит множество архаизмов, ненужных подробностей и т.п., сколько в отсутствии возможности выявления в нем того типа конфликта, который как раз есть в музыке Танеева. Да, размышляя над партитурой трилогии приходится признать, что композитор не сделал решающего, может быть даже судьбоносного шага к взаимодействию с мифом как с моделью.  Но вслед за творчеством драматургов (Брехт, экзистенциалисты), и композиторов (Стравинский – ”Царь Эдип”, Бриттен – ”Поругание Лукреции”) – шаг этот способна сделать вместе с Танеевым оперная сцена конца         ХХ  и  тем  более  ХХI веков.  Текст  либретто  Венкстерна,  некоторые  его  конструкции 

возможно, придется отбросить, но новый тип драматизма, где система взаимоотношений сцены и зала способна создать истинное напряжение между актером и ролью, –  даст возможность по-новому прочесть партитуру Танеева, выявив присущий ей тип сценичности.

***

По этому пути и пошел драматург музыкального театра Юрий Димитрин, известный отечественной сцене оригинальными и переводными либретто более тридцатью воплощенных на ней оперных названий. При этом драматург исходил, очевидно, из того, что жанр этой оперы все же очень далек от оратории. Действительно, признаков ораториальности в оперной форме ”Орестеи” практически нет. В частности, хоры в ней, удельный вес которых не столь значителен, нигде не выполняют ораториальной функции рассказчика, комментатора. По сути все они событийны, действенны, хотя степень их действенности порой совершенно недостаточна.

Вместе с тем, поставив перед собой задачу создать редакцию танеевской  трилогии, способную стать основой   репертуарного  спектакля, Юрий Димитрин (перу которого принадлежит ряд объективно удавшихся переработок либретто классических опер – ”Мнимая садовница”, Колокольчик”, ”Сказки Гофмана” и др.) не мог ограничиться написанием нового действенно значимого и, разумеется, эквиритмичного вокальной строке Танеева текста либретто трилогии. Он вынужден был в известной мере переосмыслить общую концепцию либретто, с тем, чтобы ”Орестея”, будучи ”драматически напряженнейшим произведением в плане музыкально-образного развития конфликта” получила устойчивую действенно-сценическую основу.

Работа Юрия Димитрина (получившая, кстати, сказать, высокую оценку многих музыкантов и в т.ч. крупнейшего знатока танеевского творчества Л.З.Корабельниковой) – перед нами. Судя по всему, драматург, с большим пиететом отнесясь к партитуре, сумел найти в русле развития оперы ХХ века ключ к действенности и целостности танеевкого текста. Им не только выполнены по существу все требования к трилогии, прозвучавшие в свое время из уст Э.Ф.Направника, но и найдены другие яркие и простые решения, обусловленные сценическим потенциалом партитуры Танеева, способствующие как усилению эмоционального восприятия событийного ряда трилогии, одухотворенного музыкой, так и осмыслению философской глубины ее идеи. Идея же трилогии – идея бессмысленности мести – для сегодняшнего мира более, чем актуальна. Она может быть прочтена с новой силой, и  этически безупречная позиция Танеева в таком толковании сможет, на наш взгляд, покорить аудиторию музыкального театра не только музыкальным, но и сценическим уровнем.

Вспоминая конфликт между Танеевым и Направником, и, памятуя также о совершенно ином отношении Танеева к купюрам и переработкам через двадцать лет, во время подготовки второй постановки трилогии, невольно задаешься вопросом: одобрил ли бы автор данную (или любую другую) редакцию? С уверенностью можно сказать только одно: даже столь мудрый и этически светлый человек, как Танеев, не в силах постичь всей духовной мощи Танеева-творца. Что же важнее, –  блюсти слово автора или следовать духу его творений? Хранить верность пыли пожелтевших партитурных листов или ”быть живым, живым – и только”? Ромен Роллан отвечал на подобные вопросы так: ”Жизнь может и должна предъявить свои права: да будет ей позволено сохранять от гениев то, что в них вечно.”

В конце концов, на нашей музыкальной сцене появляется шанс прибавить к созведию репертуарных  названий русской оперной классики еще одно. Преклоняясь перед красотой, глубиной и мощью танеевской музыки, имеем ли мы право им пренебречь? Может ли предаваться забвению трагедия, в которой – по выражению Б.Л.Яворского – ”мертвые открывают живым глаза”?
Константин УЧИТЕЛЬ
Санкт-Петербург. 1995.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Часть первая. АГАМЕМНОН


Корифей                                                 -бас

   Агамемнон, царь Артоса                       -бас

   Клитемнестра, его жена                     – альт

Эгист, его двоюродный брат         – баритон

Кассандра, троянская пленница   – сопрано

Часть вторая. ХОЭФОРЫ

Корифей                                                – бас

Клитемнестра                                      – альт

Тень Агамемнона                                  – бас

Орест, сын Агамемнона                      – тенор

Электра, дочь Агамемнона             – сопрано

Корифей                                                  – бас

Эгист                                                 – баритон

Часть третья. ЭВМЕНИДЫ

Корифей                                                   – бас

Афина Паллада                               – сопрано

Орест                                                     – тенор

Аполлон                                                – тенор

    Народ, воины, пленные, раб‚ служанки‚

Эринии, ареопагиты
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	ВСТУПЛЕНИЕ.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. АГАМЕМНОН.

Картина первая.
Сцена 1.

На просцениуме Корифей.

КОРИФЕЙ (в зал).

О, люди!

Снова час пришел взглянуть в глаза 

Героям древних мифов.

Наш век иной, но сны о счастье те же.

Мы бой ведем на том же поле брани.

Они зажгли огонь, а мы несем их факел.

И как сейчас мы света правды ждем,

Так и тогда, во мгле войны троянской

В далеком Аргосе царица ждёт

Огней, зажженных в час паденья Трои
Освещается глубина сцены. Аргос. Открытое место перед дворцом Агамемнона. На ступенях дворца Клитемнестра. Звездная ночь.

Огней желанных все нет…

На  вершинах гор вспыхивают огни.

Костры победы!

Да! Победы знак!

Да! Десять лет сражалась Троя 

Но пала, пала, слава Зевсу!

Закончил битву царь аргосцев Агамемнон.

Победный час!

Огни костров разгораются все ярче.

Хвала царю и воинам хвала.

Благую весть несет огонь-гонец.

Повержен враг. Войне пришел конец.

Троянских алтарей развеяна зола.

Сцена 2.

Площадь заполняет торжественная

факельная процессия женщин. Несут

туши жертвенных животных.

ЖЕНЩИНЫ. 

Слава Зевсу!

Вознесём хвалу Олимпу! Слава!

Вознесем богам молитвы,

Нас карающим богам

Скоро ль час победной битвы 

Грозный Зевс дарует нам?

Скоро ль неба гнев свершится,

Сокрушая зла гранит?

КЛИТЕМНЕСТРА.

Скоро ль неба гнев свершится,

Сокрушая зла гранит?

КЛИТЕМНЕСТРА, ЖЕНЩИНЫ.

Скоро ль грозный взмах десницы

В камни Трою обратит?

Скоро ль к нам победной птицей

Весть о мире долетит, о мире долетит,

Сцена 3.

Площадь перед дворцом заполняется народом.

НАРОД.

Что ты мрачна, что ты мрачна, царица?

Ужели весть, что нам несут костры

для нас так безотрадна?

Ужели нам грозит Олимпа гнев?

Корифей, тронув за плечо Клитемнестру, выводит ее из мрачного оцепенения и, словно предоставляя событиям возможность течь своим чередом, исчезает.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Наполним , греки, радостью сердца!

Принес огонь благую весть: 

Троя взята!

НАРОД.

Троя взята!

Войне конец! И наш великий царь

В обратный путь ведет войска!

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Троянец пал! Угодна месть богам!

Десять лет в кольце осады

Над судьбой смеялся враг.

Но теперь во мраке ада

Зрит он неба вещий знак.

Пала Троя! Пала Троя!

Если грекам волей Зевса

Отомстить дано врагам,

Значит право грозной мести

Сам Олимп дарует нам.

И победно утверждает 

Нам огонь окрестных гор:

Меч карающий рождает 

Справедливости костер.

НАРОД.

Десять лет в кольце осады

Над судьбой смеялся враг.

Но теперь во мраке ада

Видит неба вещий знак.

Видит неба вещий знак.

И победно утверждает 

Нам огонь окрестных гор:

Меч карающий рождает 

Справедливости костер.

Пала Троя! 

Слава великому Зевсу!

Слава богам, завершившим войну!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Возложим тучные жертвы 

на мира священный алтарь.

Огни на горах гаснут. Рассветает.

Народ уходит с площади.

Сцена 4 

КЛИТЕМНЕСТРА (вслед уходящим)
Ступайте в храм хвалу воздать богам.

Ну‚ что же‚... возвращайся Агамемнон.

Царица ждёт тебя, победный царь.

Но скоро твой приход  –  мою победу явит.

Из дворца выходит Эгист.
О, мой Эгист, любовь моя.

Союза нашего желанная заря взойти готова.

Но что с тобой?

Я на челе твоем читаю тревогу и смятенье...

ЭГИСТ.

Троя взята! Смерть ищет нас!

Вернется он...

Не скроешь от его меча 

Любви твоей неверность!..

Попранье нами прав царя,

Изгнание Ореста!..

(В страхе.) Орест!.. Орест!..

КЛИТЕМНЕСТРА.

Доверься мне и ничего не бойся.

Гнев мертвеца не страшен для живых.

ЭГИСТ. Что говоришь ты? Речь твоя загадка.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Не ты, а он страшиться должен.

ЭГИСТ.

Нам устрашить царя?!

Светило Артоса, скалу, героя,

Славу всей Эллады?

Нам устрашить его?

Нет. Нет!  Скалы не сдвинуть.

Не погасить светила.

КЛИТЕМНЕСТРА. Слушай.

По знаку Клитемнестры рабы выносят сеть и расстилают ее.

Давно решилась я на небесам угодный подвиг.

Близка расплата: 

Падёт царю на плечи сеть-западня.

И кровь его прольётся.

ЭГИСТ. Как?! Кровь царя?

КЛИТЕМНЕСТРА.

…Убийцы кровь.

В Авлиде им убита наша дочь.

И время палачу познать Аида ночь.

ЭГИСТ (пораженный догадкой). 

Всесильный Зевс! Твою я понял волю.

Настал отмщенья срок!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Кровь дочери моей, им в жертву принесенной,

Давно зовет к расплате. 

Он должен быть казнен.

ЭГИСТ.

Царица, я прозрел!

Весь род царя был проклят!!

Узнай же все о давнем злодеяньи

Свершенном здесь отцом царя:

За власть над Аргосом 

Возник жестокий спор меж братьями: 

Моим отцом Тиэстом и Атреем, 

Младого Агамемнона отцом.

Атрей у брата отнял трон

и вынудил бежать из края предков.

И годы, годы мой униженный отец

вдали от родины скитался.

Когда же отец обессилел в борьбе,

Усталою волей слабея,

Вернулся он в Аргос, покорный судьбе,

Искать примиренья с Атреем.

О, как был коварен и низок расчет

Тирана, вскормленного властью...

На дружеский пир он Тиэста зовет,

На мир выражая согласье.

А сам... умертвив его малых детей,

Рассек их тела...И на блюде 

Отцу предложил их отведать, злодей.

Отведал Тиэст... Из груди его 

вырвался душу пронзающий стон...

Все понял несчастный...

Рыдая, на землю в отчаяньи бросился он,

Отмщенье богов призывая...

Проклятье его – правой мести закон – 

С тех пор род Атрея карает.

И вот час пришел завершить этот спор

С неправедным родом Атрея.

Судьбы приговор 

Свершиться над сыном злодея.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Взывает суд рока к расплате кровавой,

И мучит сердца справедливости зов.

Вручает нам меч, беспощадный, но правый

И памяти голос и воля богов.

КЛИТЕМНЕСТРА‚ ЭГИСТ:

Взывает   к расплате кровавой.

И мучит сердца справедливости зов

Свой меч нам вручает суровый, но правый.

И памяти голос и воля богов.

ЭГИСТ.

Скажи мне, не дрогнет ли сердце царицы

В минуту расправы с великим царем?

КЛИТЕМНЕСТРА. 

От праведной мести тирану не скрыться.

Я сердцем владею, как воин мечом.

ЭГИСТ, КЛИТЕМНЕСТРА.

Взывает суд рока к расплате кровавой.

К расплате взывают 

И памяти голос, и воля богов.

Конец первой картины.




	Картина вторая.

Сцена 5.

Солнечный день. Перед дворцом народ                      в праздничных одеждах.

НАРОД.

Агамемнон, сын победы!

Ты вернулся в город свой,

Славный Аргоса герой!

Славный Аргоса герой!

Сокрушенная Элладой

Троя пала, наконец.

Славься мир – богов награда!

Славься царь – его творец!

Поредев в суровой бойне

Войско сходит с кораблей.

Нет мужей достойней!

Нет достойней вас мужей!

Мир тебе, прошедший войны,

Сын победы, царь царей!

Сцена 6.

Окруженный свитой появляется Агамемнон. Войны ведут пленных среди которых Кассандра.

АГАМЕМНОН.

Страна моя, приветствую тебя.

Принес я мир, измученной Элладе.

Конец войне.

Кровавая осада окончилась победой.

Во прах повержен враг. Троя взята!

Богам угодно было

Моей рукой вершить свой приговор.

Слава Олимпу, слава!

Слава богам бессмертным!

В долгом походе, в яростной битве

Нас охранявшим слава богам! Слава!

В грудах развалин древняя Троя.

Пеплом усеян город врага.

Храмы их стали черной золою

Меч мой держала Зевса рука.

Слава Олимпу!

(С хором.) Слава!

Слава Олимпу!

(С хором.) Слава!

В долгом походе, в яростной битве

Нас охранявшим слава богам!

(С хором.) Бессмертным слава богам! 

Сцена 7.

Из дворца выходит Клитемнестра. Рядом с ней – тринадцатилетняя Электра.

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, мой супруг!

Ужели наяву тебя я вижу вновь!!

Как часто этот сон мне снился.

АГАМЕМНОН:

Я счастлив, Клитеменестра,

Супруга верная, моей державы страж.

О, боги! Дочь моя, Электра?!

Дано мне снова дочь обнять.

Но где Орест? 

Где сын мой, Клитемнестра?

В горниле войн отрада сердца – дети.

Позвать его.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Сын наш, бесценный Орест

Мною отправлен в Фокиду.

Здесь, в ожиданьи царя,

Страшно мне было за сына, страшно...

Мучил ночами меня

Призрак, Оресту грозящий,

Сердце отравой казня,

Ужасом кровь леденящий.

Если в борьбе роковой

Троя тебя бы сломила

Как бы от смуты слепой

Сына я здесь оградила?

Радостен боя исход.

Прочь темный призрак расправы!

Вот он, державы оплот,

Царь наш, овеянный славой.

Царь Агамемнон, овеянный славой!

Войди же во дворец свой.

(Появляется Корифей.)
А мы почёт тебе окажем, 

Весь путь царя до самого дворца

Ковром багряным выстелив.

Пусть победитель Трои

По празднично-пурпурному ковру

Войдет в свои покои.

АГАМЕМНОН.

Скажи, зачем, 

вернувшимся с войны, багряный путь? 

Цвет крови вновь напомнит им о смерти.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Пусть так, но кровь врага  – победы нашей знак.

Так дай же Аргосу отпраздновать победу.

АГАМЕМНОН.

Как разны мысли тех, кто ждал вестей с войны,

И тех, чей меч годами делал мир багряным.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Не омрачай, о царь, желанный час свиданья.

Не омрачай отказом славный час победы!  

АГАМЕМНОН (Корифею).

Не стану спорить. Расстилай ковры.

Да будет так, как хочет, как хочет Клитемнестра.

По знаку Корифея рабы расстилают перед Агамемнон пурпурный ковер.
(Клитемнестре.) Но и мое желание исполнишь ты.

Выводит вперед Кассандру.

Перед тобой невольница Кассандра,

Дочь родная Троянского царя.

В наш дом она сестрой войти должна.

Ее священный дар провидеть судьбы

Еще не раз оценит Аргос.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Священна воля царская для всех.

АГАМЕМНОН.

Ну что ж, настало время

Царю переступить порог дворца.

Агамемнон торжественно входит во дворец. Электра бежит за ним.

КЛИТЕМНЕСТРА (Корифею).

И этот путь, багряный словно кровь, – 

 – последняя его дорога.

Сцена 8.
КЛИТЕМНЕСТРА (Кассандре).

Войди и ты, пророчица Кассандра.

Когда рабыни предсказаньям верит царь,

И мне полезно их послушать.

НАРОД.

Ступай, тебя зовут. 

Тебя зовет царица.

(Кассандра молчит.)

КЛИТЕМНЕСТРА.

Чего же ты боишься?

Того, что в очи своей судьбы

не сможешь ты заглянуть?

Дай срок. И станет всем ясна судьба Кассандры.

Уходит во дворец. Кассандра неподвижна.
НАРОД (Кассандре).Чего ты ждешь? 

(Друг другу).Ей скорбь туманит разум.

КАССАНДРА.

О, жребий мой, зачем, зачем я здесь?

О, Аполлон, куда меня привел ты?

Дом ненавистный богам...

И багряный ковер, словно зарево пролитой крови…

НАРОД. Читает она свиток былых злодеяний.

КАССАНДРА.

Вот вижу я детей зарезанных, 

Зияют раны их 

Кровавые, кровавые!

НАРОД.

Пророчица, твой дар не нужен нам.

Твой дар не нужен нам. Замкни уста.

О давней крови  нам не время вспоминать.

КАССАНДРА.

О, боги, о, боги!

Новые грозы, новые тризны... 

Новое зарево... 

Совести муки, богини отмщенья

Злые Эринии – здесь.

Возникают призрачные силуэты Эриний. Корифей скрывается в толпе.
Страшная зреет расправа.

Слепая месть взойдет на трон.

Смотрите! Готовый к злодеяниям сверкает меч!

Падает сеть – покрывало смерти.

Но близок час, когда, созрев,

Настигнет вас Эриний гнев.

Станет их жертвой этот дом,

Давно они гнездятся в нем.

НАРОД.

Ужели это правда, и сбудутся слова Кассандры? 

КАССАНДРА (содрогнувшись):
Тот, кто сейчас умрет...

Возьмет меня с собою.

Судьба и мне готовит тот же меч.

(Эринии исчезают.)

Непреклонна воля рока.

Я бесплотной стану тенью.

Нет надежды на спасенье

От меча судьбы жестокой.

Давних лет былое счастье,

Алтарей родных преданья...

Стану я воспоминаньем

О земле, где родилась я.

Не оплакана слезами

Дочь, оплакавшая Трою.

Стану я чужой землею

Под чужими небесами.

НАРОД.

Речь её без состраданья

Слушать мы не в силах доле.

КАССАНДРА.

Стану я воспоминаньем.

Я бесплотной стану тенью.

Стану я чужой землёю

Под чужими небесами.

О, горе мне!

Пророчества несчастный дар 

Опять в груди моей проснулся 

И страшными виденьями меня преследует.

Возникают тени убитых детей.

Там на пороге вы не видите малюток зарезанных? 

Вот, вот они, подобно привидениям! 

Из ран их каплет кровь, 

у них в руках их собственное мясо. 

О, ужас! Ужас!

НАРОД.

Зачем ты говоришь о гибели своей?

Решение судьбы известно лишь богам.

Грядущее темно...

КАССАНДРА.

Темно... темно...

Зажгу для вас моих видений факел!

Падет подобно грому на Аргос страшное несчастье.

Я вижу ясно смерть царя!

КАССАНДРА.

Ясно вижу! 

Как вершит кровавый пир, 

Вонзенный 

в спину меч.

НАРОД:

Замолчи! Замолчи!

Гнев богов накличешь ты на Аргос. 

Гнев богов накличешь ты на Аргос. 

Замкни уста, Кассандра.

КАССАНДРА.

О, боги! Ваш трубный глас зовет к себе Кассандру.

Иду... Не мне с судьбою спорить.

Пророчица свой тайный жребий знает.

В стране, где трон в крови,

Цвет предсказаний – та же кровь...

Как этот цвет ковра, ведущего на трон.

Готова к смерти я, пронзенный Агамемнон!

Но боги отомстят за нашу смерть!

Из дальних стран изгнанник придет 

Воздать за смерть отца. 

И снова проклятье окрасит местью меч.

Снова плачем огласится Аргоса земля,

И снова кровь, рождая кровь, взойдет на трон.

Теперь иду навстречу смерти я.

Откройтесь предо мной ворота ада.

Двери дворца медленно открываются, пропускают Кассандру и закрываются вновь.

ГОЛОС АГАМЕМНОНА (за сценой).

Сюда!!! Злодейство!!! Умираю!!!

НАРОД.

Взывает царь, зовет на помощь.

Пройдем во дворец. Он жертва злодейства.

Жертва злодейства великий царь наш…

Всесильные боги, ужель конец?

Откроем ворота... Войдем во дворец.

Сцена 9.

Двери дворца распахиваются. 

Выбегает Клитемнестра.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Возмездие‚ давно желанное Олимпу, –  

 – свершилось!

Преступный царь, супруг мой ненавистный

Он мертв... мечом карающим пронзен.

Предводительствуемые Корифеем рабы выносят и кладут на ковер тело царя. Рабыни выносят тело Кассандры и кладут его рядом.

Примите гордое признанье.

Цареубийца перед вами. Но я чиста!

Все помнят кровь убитой им в Авлиде

Несчастной Ифигении моей. 

Дочь отмщена!

Давно ждала я этой казни.

Я сеть сплетала, сеть-убийцу...

О, как в нее попав, метался, 

теряя разум, Агамемнон.

И вот тогда Эгиста меч над ним я подняла

И страшный нанесла удар... Потом другой...

И кровь тирана брызнула пьянящею струей,

Меня как будто благостной росою окропляя.

Вот он, ваш царь, в кого судьба вонзила

Богами освященный меч. 

КЛИТЕМНЕСТРА.

Меч правды.

И тот же меч 

заложницу царя навеки успокоил.

ХОР.

Царь наш, верный сын Эллады лежит бездыханный,

отрешённый от жизни кровавым мечом. 

И за кровь неправой кровью жертву новую карает.

Из дворца выбегает Электра и бросается к трупу отца.

Сцена 10.
В дверях появляется Эгист.

ЭГИСТ.

О, осмеянная слава!

Взмах меча – и пал герой!

Царь царей, гроза державы

Превращен во прах земной!

Это месть за тот кровавый

Пир Тиэста роковой!

НАРОД.

Вот преступник, чье желанье

Отомстить и сесть на трон!

Вот виновник злодеянья,
Осквернивший наш закон!

ЭГИСТ.

Это месть за пир Тиэста!

За отца, за кровь детей!

Род навеки обесчестил 

Небом проклятый Атрей!

Тот, кто враг  священной мести – 

Враг богов и враг людей.

Тот, кто враг  священной мести –

Тот враг богов.

Толпа надвигается на Эгиста. сверкают 

обнаженные мечи.

НАРОД:

Мы отомстим ему. Эгисту смерть!

Смерть! Мы отмстим Эгисту.
КЛИТЕМНЕСТРА (преграждая путь толпе.)
Остановитесь! Мечи вложите в ножны. 

И ты, Эгист.

Мечи устали, довольно крови.

Яд вражды кровавой вечен.

Не испить его до дна. 

Не довольно ли увечий

Нанесла сердцам война?

Вознесем слова молитвы

Всепрощающим богам.

А начало новой битвы

Нам Олимп укажет сам.

Клитемнестра уводит Эгиста во дворец.

НАРОД:

Час возмездия настанет – 

В Аргос явится герой.

Меч блеснет, и снова грянет

Гром расплаты роковой.

О, Орест, посланец мести!

Ждем тебя, судьба гонца!

Ты  придешь попрать бесчестье

И воздать за кровь отца!

Воздать за кровь отца

Конец первой части.




	Часть вторая “ХОЭФОРЫ”

Картина первая

Сцена 11.

Опочивальня Клитемнестры во дворце. Ночь, полумрак. Корифей с факелом в руке движется к ложу царицы, зажигает светильник у изголовья, отходит на авансцену. Появляется Клитемнестра. 

КЛИТЕМНЕСТРА. 

О, как жестоко нас карает память.

Кровавый час забыть нам не дано.

И каждый раз, едва лишь землю мраком 

оденет ночь,

Я слышу вновь предсмертный крик царя.

И взгляд его последний

Пронзает вечным холодом меня.

О, злая сеть! 

Кто был тобою пойман? (Корифею.)
Кто жертвой пал? Казненный царь иль я?..

Покоя нет. Далек той казни свет.

А он во мне – меча кровавый след.

(Корифей исчезает.)

О, приди ко мне забвенье.

О, внемли мне, бог Морфей.

Сердцу дай успокоенье,

Сном спасающим согрей.

Хоть на краткое мгновенье

Мрак души моей, мрак души моей развей.

О, приди ко мне забвенье...

Сцена 12.

Мертвенный свет озаряет своды опочивальни. Возникает призрак Агамемнона.

ПРИЗРАК (словно пытаясь 

освободиться от опутавшей его сети).

Клитемнестра! Клитемнестра!

Свою ты помнишь сеть,

Что пала мне на плечи?

Время пришло вернуть ее тебе.

Послан я могильной тьмою

Твой последний час предречь.

Знай, рожденному тобою

В руки вложен грозный меч!

Беспощадно он карает.

Расстилать пора ковер багряный вновь.

Пусть виновный искупает

Смертью смерть и кровью кровь.

(Призрак исчезает.)
КЛИТЕМНЕСТРА (очнувшись от оцепенения).

Он!!! О, боги! Молю вас! Пощады! 

Сюда, сюда! Ко мне, рабыни!

Вбегают рабыни.

Позвать мне дочь!

РАБЫНИ.

Сулит нам несчастье царицы зов ночной.

Поведай, что могло смутить 

Твой царственный покой!

Не гнев ли богов угрожает нам бедой?

В сопровождении двух рабынь входит Электра.

Желала ты увидеть дочь? 

Электра пред тобой.

Сцена 13.
КЛИТЕМНЕСТРА. 

Злой мираж... Ужасный сон...

В эту ночь явился мне зловещий призрак.

Тень супруга...

(Электре.) Твой отец восстал из мрака.

ЭЛЕКТРА.

Тень отца

Встаёт 

из мрака.

Вещий сон – 

Расплаты знак.

Тризну новую пророча,

Мёртвый царь пророчит кровь.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Речь его была страшна. 

Мне пророча пир кровавый, он грозил ужасной карой, что судьбой предрешена; ужасной карой, что судьбой, судьбой

предрешена.

РАБЫНИ.

Страшный

сон, 

Мираж

зловещий,

Грозный

призрак.

Тень царя.

ЭЛЕКТРА. О, вещий сон...

КЛИТЕМНЕСТРА.

Ужасный сон...

Это сбываются речи Кассандры!

Есть ли спасенье от мести богов!

О, дочь моя, мольбе твоей покорной

Внемлет охваченный гневом отец.

Как только тьма уступит место солнцу,

Возьми с собою всех моих рабынь

И жертвенные амфоры с вином...

Взойди на холм умершего царя

И там, творя обильно возлиянья,

Взывай к отцу, взывай...

Услышит лишь тебя истлевший прах.

ЭЛЕКТРА, КЛИТЕМНЕСТРА.

Тень отца посещает свой дом.

И звучит его грозная речь.

ЭЛЕКТРА.

Словно хочет пронзённый мечом 

Торжество злодеянья пресечь... Отец!...

КЛИТЕМНестра.

Умоляй о пощаде отца! Отврати его мстительный меч. Отврати!

ЭЛЕКТРА.

Я пойду 

на могилу 

отца, я пойду 

на могилу отца 

не пощады, 

а мести просить.

Чтоб Аида                     

кромешная тьма волю неба  смогла огласить…

Я пойду на могилу отца, я пойду на могилу отца 

не пощады, 

а мести 

просить.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Как только тьма уступит место солнцу возьми 

с собою всех 

моих рабынь 

и жертвенные амфоры с вином.
Взойди 

на холм ‚

умершего царя. 

Взывай к отцу! 

Да отвратит 

от нас он 

гнев богов!. 

Взывай к отцу.

И о пощаде умоляй...

РАБЫНИ.

Тень царя посещает свой дом. Словно хочет пронзённый мечом, 

пронзённый 

мечом торжество злодеянья пресечь. Словно хочет пронзённый мечом, торжество 

злодеянья пресечь.

Картина вторая.

Оливковая роща. Надгробный холм Агамемнона. Колонна Гермеса. Вдали виден Аргос. Раннее утро. Появляется Орест в одеждах странника.

Сцена 14.

ОРЕСТ. 

Я здесь...

О, Аполлон, меня хранящий бог,

Хвала тебе, хвала! Хвала!

Окончен долгий путь.

Призыв твой, Аполлон, привел меня сюда

Исполнить долг отмщенья.

Вот он древний Аргос.

А этот холм могильный – прибежище отца.

О, отец, я над гробом твоим не рыдал.

Не мною в безмолвной тоске 

Белым саваном тело покрыто твоё.

Не я совершал погребенье.

Прими от меня запоздалую дань – 

Знак безмерной сыновней печали.

На могильный твой холм я, рыдая, кладу

С головы моей срезанный локон. 

Кладет на пьедестал колонны Гермеса прядь волос.

Сцена 15.

ГОЛОСА РАБЫНЬ.            

Хочет казнивший  задобрить казненного.       

Жаждет виновный, творя возлияния,                

Гнева избегнуть богов.      

ОРЕСТ. Что значат эти звуки? 

ГОЛОСА РАБЫНЬ. 

Но возлияньями  

кровь не отмоет он.           

И не замедлит поспешной молитвою      

Мщения грозных шагов.                
ОРЕСТ. 

Ужели кто-то идет отца оплакать?

Ужель царя 

опальный прах  

здесь помнят и чтут?

Появляется Электра в сопровождении своих рабынь. Орест скрывается.

РАБЫНИ.  

Месть бережет 

свою жертву до времени,

Чтобы, терзая, 

душу ей высушил                    Рока грядущего зов. 

ОРЕСТ.

Одна из них рыдает. Кто она?

О, Зевс! Я  понял, кто она...  Электра. 

Моя сестра.

Сцена 16.

ЭЛЕКТРА.

Бог добра, Аполлон, помоги обратиться с мольбой

К божествам преисподней.

О, жилище теней. Я дары вам несу.

О, отец мой, прими возлиянья.

Орошает могильный холм жертвенным вином.

Дар мой принял отец. Все впитала земля.

Наконец-то отец нас услышал.

О, отец, пусть вернётся изгнанник твой сын,

Аргос вновь должен видеть Ореста.

Мой отверженный брат, сын царя – он один – 

Сможет род твой спасти от бесчестья.

РАБЫНИ (орошая холм).

Скорбный дар наш взят землею,

Принят жертвенный напиток

Он и сладок как надежда.

Он и горек словно слезы.

Скорбный дар наш.

Сцена 17.

ЭЛЕКТРА (заметив прядь волос).

Что это? Прядь волос?..

Кто мог почтить молитвой опальный прах?

Орест? Мой брат давно в изгнаньи...

О, боги, взяв отца, вы брата мне верните!

ОРЕСТ (представ перед Электрой).

Молящие уста услышаны богами.

ЭЛЕКТРА.

Кто ты? Твои слова дают мне свет надежды.

ОРЕСТ. Сестра!

ЭЛЕКТРА. Орест, мой брат!

РАБЫНИ. Орест!!!

ЭЛЕКТРА‚ Молящие уста услышаны богами.

РАБЫНИ. Молящие уста услышаны богами.

ЭЛЕКТРА.

Снова ты со мной.

Мне боги вновь даруют брата.

Участью одной

Связала нас отца утрата.

ОРЕСТ. 

О, сестра моя.

Отныне мы навеки вместе.

Твой защитник  – я.   

Клянусь отца нетленной честью.

ЭЛЕКТРА. Ты со мной, Орест...

ОРЕСТ. О, Электра...

ОРЕСТ, ЭЛЕКТРА.

Ночи торжество

Разлукой вечной нам грозило.

Разлукой вечной нам грозило.

Но теперь ничто…

Нас разлучить ничто, 

ничто не в силах,

Никогда.…

ЭЛЕКТРА.

Дай знак нам с высоты

Спаси отцом                

оставленных детей.    

Надежду в их               

сердцах зажги и мрак ночной  развей.                         

ОРЕСТ.

О Зевс‚ небесный 

наш оплот! Ужели‚ Зевс‚ 

позволишь ты, чтоб так погиб Атрея род?

Отцом оставленных                                     детей спаси и мрак, и мрак ночной развей.

РАБЫНИ.

О, Зевс! О, Зевс! Реши судьбу 

Отцом оставленных, оставленных детей.

ЭЛЕКТРА.

Умолкнем. Я опасаюсь, 

что наушники царицы,

Слова молитвы нашей услыхав,

Ей донесут о возвращеньи сына.

ОРЕСТ. Не страшен мне никто!!

Возникают Эринии.

Сам Аполлон, Олимпа сын моей опорой стал.

Когда, сойдя с небес,

Он меч, свой грозный меч мне дал.

Был бог и страшен и велик,

В короне неземной...

Он словно правды лик

Царил, склоняясь надо мной.

Казался взор его мечтой,

И музыкой слова...

Он вечной красотой

Являл бессмертье божества.

Он карой неба мне грозил, вручая меч,

Когда свой кровный долг простить я им посмею.

Велел враждой Эриний пренебречь,

Но пресечь судьбу злодеев.

По воле Аполлона брат твой здесь.

В его душе, созрев, мужает месть. 

ЭЛЕКТРА.

Бог меч тебе явил не зря.

Отца страшна была кончина.

ОРЕСТ.

Решись на мщенье, сын царя,

За кровь отца воздай, воздай рукою сына.

ЭЛЕКТРА, РАБЫНИ.

Царица в час тот роковой 

Свой меч вонзала словно жало.

ОРЕСТ.

Отец! Убийцам не дано

У сына вымолвить прощенье.

ЭЛЕКСТРА.

Потом в решимости слепой

У трупа руки отсекала.

ОРЕСТ.

О, как ужасно быть должно 

Моё безжалостное мщенье.

ЭЛЕКТРА‚ 

О, отец надежду дай нам

Жизнь виновного пресечь.

ЭЛЕКСТРА, ОРЕСТ.

Знай, отец, что к мести, мести тайной 

Вновь готов каратель-меч.

К мести вновь готов 

Наш каратель-меч.

О, отец, в минуту мщенья

Помоги не внять мольбам.

ОРЕСТ. О, отец, не дай смятенью...

ЭЛЕКТРА, ОРЕСТ.

...К нашим путь найти сердцам.

И своей кровавой тенью

Мщенья долг напомни нам.

ЭЛЕКТРА‚ ОРЕСТ‚ РАБЫНИ.

И своей кровавой тенью


Мести долг священный напомни нам.
Орест и Электра в сопровождении рабынь устремляются к Аргосу. Стая притаившихся Эриний, словно чуя запах крови своей жертвы, бросаются вслед за Орестом.

Конец второй картины.

Картина третья
Аргос. Открытое место перед дворцом. На авансцене Корифей. Появляется Орест.
Сцена 18.

ОРЕСТ (стуча в двери дворца).
Эй, раб, на зов откликнись мой.

Эй, раб, дверь путнику открой!

Пришельцу дай ночлег.

Издалека он шел с известьем важным.

КОРИФЕЙ (в зал, значительно).

Как тяжек, тяжек наш долг все помнить.

Ковер кровавый вновь расстелит Аргос.

В дверях дворца появляется раб.

ОРЕСТ (рабу).
Скажи владетелям дворца,

Что странник просит у них приюта.

А весть мою хозяину скажу я.

Такую весть сначала знать мужчине должно. 

Зови царя! (Раб удаляется.)

КОРИФЕЙ (вслед рабу).
Зови царя. Кубки подай.

Стели ковер и тризны жди.

Из дворца выходит Клитемнестра и Эгист. В окружении рабынь с могильного холма возвращается Электра.
Сцена 19.

КЛИТЕМНЕСТРА (Корифею).

Чего от нас он хочет?

(Оресту) Кто ты? Откуда ты пришел?

Куда путь держишь?

ОРЕСТ. 

Далек мой путь. Я шел из солнечной Фокиды.

В честь Аполлона там воздвигнут храм.

Вознес я в нем молитву небесам.

ЭЛЕКТРА.

Войди 

в наш дом. 

Войди 

в наш дом. 

Войди 

в наш дом.

Какую весть?

Какую весть принёс ты? 

С тревогой ждём, пришелец, слов твоих.

КЛИТЕМН.

Войди 

в наш дом. 

Гостей нам дарят боги.  И даст тебе ночлег и кров наш дом. 

Войди в наш дом.                                            

Какую весть?

Какую весть принёс ты? С тревогой ждём, пришелец, слов твоих.

ОРЕСТ.

Благословен обычай наших предков,

когда приют 

мы странникам даем.

Но я не добрый гость для Клитем-нестры.

Я ей принес безрадостную весть. 

Не добрый гость...

Принёс я ей безрадостную весть.

ЭГИСТ.

Войди в наш дом.

Гостей нам дарят боги.

Войди 

в наш дом. Войди 

в наш дом.

Какую весть?

Какую весть принёс ты? 

С тревогой ждём, пришелец, слов твоих.

ОРЕСТ.

Все то, что знаю, я скажу Эгисту.

И каждый миг подробно опишу.

А здесь, сейчас, скорбя о ранней смерти,

Скажу одно: Орест... в изгнании погиб.

ЭЛЕКТРА, КЛИТЕМНЕСТРА, ЭГИСТ.

О, боги!

КЛИТЕМНЕСТРА.

Орест погиб. Скончался на чужбине.

Погиб вдали от матери родной.

По знаку Корифея рабыни расстилают перед дворцом пурпурный ковер и удаляются.

ЭЛЕКТРА.

Не верь, Орест,

Притворному 

стенанью

Её душе отрадна

эта весть.

Притвор-ному стенанью 

не верь, 

не верь, Орест. 

Отрадна ей о смерти сына весть.

Орест, пускай рука, рука твоя не дрогнет.   

И тень отца 

напомнит мести долг. 

Не верь, Орест.

Пускай рука твоя не дрогнет.

и час расплаты придёт. 

(Оресту.)
Войди 

в наш дом. 

Войди 

в наш дом. 

Войди 

в наш дом
КЛИТЕМН.

О,  боги! Мой сын скончался!

О, воля судьбы

жестокой.

За что.

землею взят 

Орест?

Погиб Орест.

Мертва судьбы угроза

Скончался призрак

мести. Ореста нет. Умерла слепая 

тень расплаты.

Мести 

тень исчезла.

Мститель-меч, 

он мне не страшен.

Ореста нет. 

Покой нам

небо шлет. 

(Оресту.) 

Войди 

в наш дом. Гостей 

нам дарят боги. И даст тебе ночлег и кров 

наш дом.
ОРЕСТ.

О‚ нет. 

Кончина

сына ей отрадна.

Отрадна ей 

о смерти 

сына весть. Стенанья  

притворны. 

Вижу ясно. 

Отрадна ей 

о смерти 

сына весть.

Стенанья – ложь. 
Ее надежа

тайная 

сбылась. 

Рука моя, 

рука моя не дрогнет.                

Моя рука священный помнит долг. Беспощаден 

мой меч. 

Клянусь, 

отец, рука 

не дрогнет. 

И час 

расплаты придёт.

(Клитемн.)

Благо-словен 
обычай наших предков, 

когда приют мы стран-никам даем.
ЭГИСТ. О‚боги!

Орест скончался.

О, воля судьбы

Жестокой.

Землею

взят

Орест.

Погиб Орест,

Кто за отца

сполна воздать бы мог‚

смывая кровью 

кровь.

Ореста нет.

Тень грозной

расплаты исчезает.

Ореста нет.

Покой нам небо шлёт.

Ореста нет.

Покой нам небо шлет.

(Оресту.)

Войди в наш дом. 

Гостей нам дарят боги.

Войди в наш дом.
Эгист приглашает Ореста во дворец и проходит вслед за ним. Во дворец уходит Электра.
Сцена 2О.
КЛИТЕМНЕСТРА. 

Душа полна предчувствий. В сердце холод.

КОРИФЕЙ (прислушиваясь к звукам во дворце). Свершилось, свершилось.

КЛИТЕМНЕСТРА. Холод смерти...

КОРИФЕЙ (Клитемнестре). 

Живого мертвые убили.

КЛИТЕМНЕСТРА (вздрогнув и пристально посмотрев на Корифея).
Значенье темных слов я поняла.

Пришелец  –  сын мой.

Подай мне меч! Меч дай мне!

Сцена 21.

В дверях дворца – Орест.

ОРЕСТ. К тебе иду. С ним кончено.

Корифей медленно уходит.

КЛИТЕМНЕСТРА. 

Эгист! Эгист! Тебя настигла смерть! Я вновь одна...

ОРЕСТ.

Зовешь Эгиста? Знай же:

Ты рядом с ним в одной могиле ляжешь.

КЛИТЕМНЕСТРА.

Сын карает мать? Небо! Ты разрешишь?

О, мой Орест, побойся богов.

Ужели ты руку поднимешь на мать,

Ты сном забывался, сном забывался 

На этих руках.

Ты первой улыбкой меня одарил.

И первый твой шаг был отрадой моей.

И первый твой плач звал меня...

ОРЕСТ (к небесам).

Наставь меня, дай знак Аполлон!

Поднять меч на мать?.. Нет! Нет!

Молчишь, непреклонный?

Тень окровавленной сети покрывает 

площадь перед дворцом.

КЛИТЕМНЕСТРА.

О, нет. 

Сын не сможет вонзить в меня смертный меч свой.

Орест! Орест... Безумен твой взор.

Сын мой, опомнись!

ОРЕСТ. 

Я решился... За мной иди!

Лежать в одной могиле вам, отца убившим.

Ты умрешь. Мой правый меч

Беспощаден в час расплаты.

КЛИТЕМНЕСТРА. Ты простишь меня, несчастный.

ОРЕСТ. Нет! Нет!

КЛИТЕМНЕСТРА. Мать живою сын оставит.

ОРЕСТ.  

Нет! Нет! Месть! (Обнажает меч.) 

Мой меч вонзится в сердце!

Площадь перед дворцом заполняется народом.

КЛИТЕМНЕСТРА (толпе).

Мать убийце шлет проклятья!

Месть Эриний он узнает!

Не уйдет от их объятья!!

ОРЕСТ.

 Меч, ударь! Терпенье тает!

(Клитемнестре.) Иди за мной!
Уводит Клитемнестру во дворец.

НАРОД.

Скорбя об их черной судьбе,

К векам обратимся за светом.

Когда меченос ной вражде

Свет разума станет ответом?

Сцена 22.
Из дворца выбегает потрясенная Электра. Орест с окровавленным мечом появляется на пороге.

ОРЕСТ. 

Совершено!
Я сделал то, чего не мог не сделать.
Спи разум, но сердце торжествуй!

Рабы выносят тела Клитемнестры и Эгиста. Впереди шествует Корифей. По его знаку тела опускают на пурпурный ковер. 

НАРОД.

Век Оресту не познать,

Как ужасен этот день.

Проклят сын, убивший мать.

Вновь жива расплаты тень.

ОРЕСТ.

И не страшны мне... богини мщенья!

Я  –  гнев Эриний, орудье их!

Я  –  мести их посланец!

Возникают Эринии.

Прочь, злой мираж...Я невиновен! 

Я долг исполнил... 

Расплата за отца.

НАРОД. С кем спорит он?

ОРЕСТ (отшатываясь). 

Из глаз их каплет кровь...

Их пальцы – жала змей...

НАРОД (Оресту). Во мраке разум твой.

ОРЕСТ.

Вы их не видите. Но я, я вижу их.

(Эринии окружают Ореста.)

Отец, укрой меня... Бог Аполлон, спаси...

Вырвавшись из кольца Эриний, Орест убегает. Эринии устремляются за ним.

НАРОД. 

О когда

Черной мести года

Свой бег остановят?
Конец второй части.


	Часть третья “ЭВМЕНИДЫ” 

Картина первая.

Антракт и сцена 23.

Скала на берегу бушующего моря. Ночь. Гром и молния. Вбегает Орест.

ОРЕСТ. 

Нет больше сил. Я изнемог. Куда бежать?

Везде, везде, в долинах рек, в ущельях гор

Меня терзает злобный хор.

Эриний стая, словно тень,

За мной несется по пятам.

И день за днем казнит меня.

Эриний страшный приговор:

За годом год – погони тень

Терзает жертву ночь и день.

О, вспомни, вспомни, Аполлон...

Тот меч тобою мне вручен.

Тобой дано мне орудье мести.

Услышь, услышь души смятенный стон.

К тебе взывает мольба Ореста...

Появляются Эринии.

ЭРИНИИ.

Вот он. Его настигли вновь.

Кровавый след всегда укажет нам,

Куда убийца свой направил бег.

Он кровью, кровью метит, нам дорогу.

ОРЕСТ. 

Все тот же след! Кровь! Кровь!

Расстелен мной ковер багряный...

ЭРИНИИ.

Тебя мы не покинем никогда.

Кровь высосем твою, за каплей – капля...

ОРЕСТ. 

Вечный ад... 

Бездонной ночи мрак!

Боги! Вы не оставите меня?!

ЭРИНИИ.

Нашим жертвам нет спасенья.

Тщетно ждать предела мщенья.

Тщетно ждать прощенья знак.

Месть Эриний – вечный мрак!

ОРЕСТ. В сердце холод смерти.

ЭРИНИИ.

Месть Эриний – вечный мрак.

Тщетно ждать спасенья знак,

Тщетно ждать предела мщенью

Нашим жертвам нет спасенья.

Месть Эриний – вечный мрак.

Нашим жертвам нет спасенья,

Нет спасенья, нет спасенья.

Нашим жертвам нет спасенья.

Месть Эриний – вечный мрак.

ОРЕСТ. Вечный ужас ночи...

ЭРИНИИ (в зал).

Тем, кто смог, поправ закон,

Сделать то, что сделал он, – 

Уготовил грозный рок

Вечный мрак на вечный срок.

Если мщенья лик звериный

Преступить заставил вас

Беспощадный гнев Эриний, гнев Эриний

Вам сторицею воздаст.

Беспощадный гнев Эриний

Вам сторицею воздаст.

ОРЕСТ.

Сердце трепещет, кровь леденеет.

Пусть мне ответит гонителей стая:

Разве царицу терзали вы местью?

Ей, преступившей, убийство прощая,

Вы за расплату мстите Оресту?! 

Ответьте мне!!

ЭРИНИИ. 

За кровь и смерть отца

По замыслу богов отплатит сын. 

Но кто отплатит сыну?

Он отдан нам, высасывая кровь, 

Мстим матереубийце! 

ОРЕСТ. 

Смерть, ты одна со мной!

В тебе мое спасенье...

(Обернувшись к бушующему морю)

Объятья, море, мне открой.

Спасет меня волна слепая...

Пускай на дно прах ляжет мой.

Защиту в смерти обретая.

Лишь там убийце даст покой

Эриний алчущая стая.

( Взбегает на скалу.)

Бросается Орест в пучину вод!!!

ЭРИНИИ. 

Отхлынь, волна! Нам жизнь его нужна.

Живи, страдай, свой правый меч кляня.

Море гаснет.

ОРЕСТ.

О, страшный час! И море, отступая,

Желанной смерти мне не принесло.

ЭРИНИИ.

Удел твой вечный  

Злая ночь. Злая ночь. 

Злая ночь. 

Тебе и смертью 

не помочь. 

Удел твой вечный  

Злая ночь. 

И смертью, и смертью тебе не помочь. 

ОРЕСТ. 

О, щедрый бог!!

Услышь же ты, мне давший меч, 

И дай мне смерть.

О, щедрый бог! Услышь меня. 

И дай мне смерть!

Всесильный бог!

Бог Аполлон!! 

ОРЕСТ. Небо, давшее меч мне, спаси!!
ЭРИНИИ. Живи! Живи! Живи!
Сцена 24.
ОРЕСТ.

О, дай мне смерть, всесильный Аполлон. 

Предела мщенью нет.

Ужасен жребий: навечно стать жертвой, 

Стать жертвой алчущих Эриний.

Навечно! Навечно!

ЭРИНИИ.

Свет небесный – твой враг!

Гнев Эриний – твой ад.    

Вечный смрад! Вечный мрак!                   

ОРЕСТ.

Жизнь – бездна.

Ад бесконечной ночи!

Спасенье в смерти...             

Ослепительный свет. На землю спускается Аполлон.
АПОЛЛОН.

Прочь, мрака дочери. Сын Зевса сошел с небес.

(Оресту) Твой голос мной услышан.

Но я принес не смерть, а свет надежды.

Олимп – судья людей – 

назначил суд небес в Афинах.

Воля богини справедливости Паллады  – 

Вот ваш суд!

Ступай в Афины.

Найди алтарь Паллады, ниц пади.

Ее жрецам, жрецам богини мудрой

Твою судьбу решать дано.

И знай, тебя я не оставлю.

Ты преступил сыновний долг,

Дань справедливости воздав.

АПОЛЛОН.                     

Ступай, Орест.               

Жрецы Паллады,           

Верша свой суд,             

Решат, кто прав.             

ОРЕСТ.

Бог Аполлон развеял мрак, Душе открыв моей

спасенья свет, 

И луч надежды дав.

ОРЕСТ. 

Вот‚ Орест‚ твоя награда

Глас Олимпа над тобой.

Пусть вершит сама Паллада

Правый суд и жребий твой.

Отступи‚ безмолвье мрака!

Вновь над будущим царя.

Возродись‚ восстань из мрака

Жизни новая заря!

В Афины.. В Афины 

Голос Паллады зовет.

Голос Паллады  – я твой!

Убегает.  Эринии бросаются вслед.

Конец первой картины.
Картина вторая.

Афины. Лунная ночь. Вдали холм Атрея. Лестница Акрополя закрыта облаками.

Сцена 25.

(Симфонический антракт.)

В лучах восходящего солнца возникает храм богини Паллады.
Сцена 26.

Площадь перед Акрополем заполнена народом, ожидающим выход судей. Возле алтаря Афины Паллады – Орест. Поодаль – Корифей. Появляются Эринии.

Сцена 27.

ОРЕСТ. Свершайся суд и жизнь мою решай.

КОРИФЕЙ (в зал).

Открой глаза нам древний миф.

Как верно оценить людей деянья?

От века каждый наш поступок, 

Наш каждый шаг – клубок вины и правоты. 

Во все века живет...

Живет, в ком сердце бьется,

Надежда на верховный разум.

Яви нам правду мудрый суд Паллады.

ОРЕСТ. 

О, правый суд! В твоих руках Орест! 

Жизнь или смерть? Свет или мрак?

Сцена 28.

С холма Атрея спускаются двенадцать судей.

СУДЬИ.

Славя Законы мудрой Паллады,

Мы утверждаем правду Олимпа.

Слуги богини, судьи Эллады – 

Мы отвергаем несправедливость.

Дай нам, богиня, факел прозренья

Для осуждения или прощенья.

Для осуждения или прощенья.
Сцена 29.

По знаку Корифея Эринии расстилают 

перед судьями пурпурный ковер.

КОРИФЕЙ. 

Судьи Эллады!

Перед вами – кровавый бег времен.

Решайте – прав ли меч?

ОРЕСТ. 

Увидеть все снова?

Лик мести‚.. кровь жертвы...

О, сердце, ослепни и сделайся камнем.

Перед судьями, словно рассказы свидетелей, проходит цепь убийств. Эгист убивает Кассандру... Падает сеть... Мечом Эгиста. Клитемнестра пронзает Агамемнона... Эгист сражен Орестом... Орест убивает мать... Возникшие словно в медленном сне, видения исчезают. Судьи голосуют, бросая в урну чёрные или белые камни. Корифей считает голоса, опрокидывая урну.

КОРИФЕЙ.

Шесть камней за осуждение...

Шесть – за оправдание...

Решенья нет.

ОРЕСТ. 

О, боги! Суд смертных бессилен...

Дай нам, Паллада, взор твой увидеть.

Дай насладиться светом правды!

Сжалься над тем, кто годами страдая,

Сердце распятьем, души исступленьем

Давнюю месть искупал!

Дай мне свет, Паллада!

Сцена 3О.
Облака над Акрополем рассеиваются.

С небес слетает Афина Паллада.

ОРЕСТ. 

Парит виденье неземное,

Мир поражая красотою. 

Паллады образ, 

Паллады образ предо мною.

НАРОД.

Богиня!            

Парит виденье неземное,

Мир поражая, мир поражая красотою.

Сама богиня к нам сошла!

Богиня правды!

Сама Паллада слетела к нам с небес!

Афина поднимает руку в знак того, что она хочет говорить.

ПАЛЛАДА. 

Сошла на землю зажечь верховной правды свет!

Священна жизнь!

Довольно множить казни

И новой кровью снова кровь рождать.

Меч – в ножны. Вот закон мой!

(Бросает в урну камень.)

Свой камень я бросаю за Ореста.

(В зал.)  Его страданье зачтено всем вам.

НАРОД. Орест оправдан!

ОРЕСТ. 

О, дар небес!

Для жизни вновь рожден Орест!

ПАЛЛАДА.

Мой закон – вражде преграда.

Он молчать заставит меч.

Явит всем закон Паллады,

Как прекрасна, прекрасна сердца речь.

Пусть Эриний злая стая,

Обратившись в Эвменид,

Сердце с разумом смиряя, 

Милосердье в нас творит.

Торжество любви и счастья

Сердцу смертному даря,

Над землей взойдет согласье,

Как бессмертия заря.

НАРОД. 

Эра согласья, солнце правды,

Встань над землею и правь человеком!

Да славится разум, творящий бессмертье!

Да славится сердца высокая правда!

Отныне враждою мы души не тронем.

Взойдет над землею светило согласья.

Да славится сердце!

Да славится разум, творящий бессмертье!

Меч вражды, пряча в ножны

Пьем из чаши согласья.

Да смогут потомки

Наши деянья славой украсить!

Симфонический антракт (№24, повтор).
Эринии превращаются в прекрасных Эвменид.

Конец трилогии.

Автор предоставляет театрам подтекстованный клавир для 

тиражирования.




